
 

 

 

C  ZEIT

T/S  GEZEITENEINSTELLUNG

M/P MONDPHASE / GEZEITENHUB  
 EINSTELLUNG

D DATUM

B ROTIERENDER RUCKZAEHL AUSSENRING  
 WENN VORHANDEN

BETRACHTE ABBILDUNG 1: JEWEILIGE GESTALTUNG  
DER UHR IN ABHAENGIGKEIT VON DER  
ANORDNUNG DER KRONE

ZIEHE          die Krone ganz raus bis in Position 3. (nur   
         TideRover: Krone erst aufschrauben dann ziehen) (3A) 
DRUECKE  Sie halb zurueck bis in Position 2. (3A) 
DREHE        die Krone im Uhrzeigersinn, um das   
         Datumeinzustellen.(3B) 
DRUECKE  die Krone wieder ganz rein (Gehe sicher, dass dieKrone  
         wieder Position 1 geschraubt ist, damit die                  
         Wasserdichtheit gewaehrleistet ist)

3 DATUMS EINSTELLUNG 5 MONDPHASEN
EINSTELLUNG

7 ABLESEN DER
GEZEIT

DRUECKE und HALTE den Mondphasen-Knopf fuer drei             
        Sekunden Nach dem Piepton loslassen. (5A)

DRUECKE  den Mondphasen-Knopf erneut, um die   
        Mondphaseeinzustellen* (5A)
        Dann den Mondphasen-Knopf loslassen. Ein  
        weitererPiepston bestaetigt die Einstellung 
 
*SUCHE FUER DIE AKTUELLE MONDPHASE EINEN 
OERTLICHEN ASTRONOMEN AUF ODER  INFORMIERE 
DICH IM INTERNET. 

1 UEBERSICHT 9 UEBRIGENS

Die Uhr arbeitet mit der Durchschnittlichen Gezeiten 
Frequenzvon 12 Stunden, 25 Minuten und 14 Sekunden von 
einemHochwasser zum naechsten Hochwasser und hilft Dir 
damitDeine Surfeinheiten genau zu planen. Abhaengig von 
DeinemAufenthaltsort musst Du die Uhr evt. neu einstellen um 
ueberden richtigen Gezeitenstand informiert zu sein.  (9A, 9B)  
  

Die Gezeit wird duch die sichelfoermige geformte Linie 
graphisch dargestellt, welche bei 12 Uhr dicker und bei 6 
Uhrduenner ist. Es ist Hochwasser, wenn der  Zeiger auf 
Position12  steht, Niedrigwasser ist entsprechend wenn der 
Zeigerauf der 6 steht. Waehrend der Gezeiten-Zeiger sich von 
der12 zur 6 bewegt laeuft das Wasser ab. Bewegt er sich vonder 6 
zur 12 steigt das Wasser an. (7A)

ZIEHE die Krone in Position 3 (nur Tide Rover: Krone erst 
 aufschrauben dann ziehen) (2A)
DREHE die Krone im Uhrzeigersinn um die Zeit einzustellen

CRUECKE die Krone ganz zurueck nachdem die   
 Eistellungabgeschlossen ist. (Gehe sicher,   
 dass die Kronewieder in Position 1 geschraub ist, damit  
 die Wasserdichtheit gewaehrleistet ist)

2 ZEITEISTELLUNG 4 GEZEITEN EINSTELLUNG 6 WETTKAMPFLAUF/
 RUECKZAEHL EINSTELLUNG

DREHE den Aussenring bis die gewuenschte Rucklauf-Zeitmit 
  dem Minutenzeiger uebereinstimmtLies die Zeit  
 ab waehrend der Minutenzeiger denAussenring bis 
 zur hervorgehobenen Null-Kennzeichnung passiert.  
 (6A,6B)

ANMERKUNG: STANDARTZEITEN VON 
SURFWETTKAMPFLAEUFEN (15, 20, 30, 40) SIND 
AUF DEMDREHBAREN AUSENRING FARBLICH 
HERVORGEHOBEN.

DRUECKE und HALTE den Gezeiten-Knopf fuer drei Sekunden
           Nach dem Piepton loslassen (4A)

DRUECKE    den Gezeiten-Knopf erneut, um die Gezeit                     
                            einzustellen* Dann den Gezeiten Knopf               
                            loslassen.Ein weiterer Piepston bestaetigt die         
           Einstellung. (4A) 

*SUCHE FUER DIE AKTUELLE GEZEITENINFORMATION 
EINEN OERTLICHEN SURFSHOP AUF ODER 
INFORMIEREDICH IM INTERNET.                                       

8 ABLESEN DER
MONDPHASE 

Wenn der Mond-Zeiger entweder in der Vollmond oderNeumond 
Position steht, ist das Hochwasser hoeher und dasNiedrigwasser 
niedriger. Steht der Mond-Zeiger hingegen aufdem ersten Viertel 
(3 Uhr Position) oder letzten Viertel(9Uhr Position) faellt  der 
Unterschied zwischen Hoch- undNiedrigwasser geringer aus.(8A) 

1 3

8

5 7 9

2 4

(2A)

(3A)

(3B)

(4A)

(5A)

(6A)

(6B)

(7A)

(8A)

(9A)

(9B)

6

3

2

2

C

T/S

M/P

T/S

M/P

C

B

D

D

B

30 METER

100-200 METER

 

 

  

R
E

G
E

N
,

S
P

R
IT

Z
E

R
,

E
C

T.

S
C

H
W

IM
M

E
N

, 
E

IN
TA

U
C

H
E

N
*

S
U

R
F
E

N
,

S
C

H
N

O
R

C
H

E
LN

,
S
P

E
E

R
F
IS

C
H

E
N

*

EIN PAAR UNSERER MODELLE SIND UM DES 
REINEN STYLES WILLEN DESIGNT UND NICHT 
ZUM SURFEN, SCHWIMMEN ODER WHIRL-
POOLEN. DIESES ZEICHEN WEISST DARAUF 
HIN. IST IST AUF DER INFO KARTE ODER IM 
KATALOG ZU FINDEN.

WASSERFESTIGKEITSNIVEAU 
UND PFLEGEHINWEISE

50 METER

 

PULSAR y MANTENER        durante 3 segundos  para 
entrar en Ajustar la Hora (3.1) La hora se pondrá 
intermitente.
LA SECUENCIA DE AJUSTE ES: Hora, Minuto, Segundo, 
Month, Fecha, Ano
PULSAR el botón        para avanzar por la secuencia de 
ajuste. (3.2)
PULSAR los botones        o        para aumentar o disminuir 
el valor indicado. (3.3)
PULSAR y MANTENER         durante 3 segundos para 
regresar a TIME MODE. (3.4)

PRESSIONE e SEGURE o botão         por 3 segundos para 
entrar no modo de ajuste de horas (3.1). O indicador das 
horas irá piscar.
A SEQÜÊNCIA DE AJUSTE É: Hora, Minutos e 
Segundos, Ano, Mes, Data 
PRESSIONE o botão         para avançar pela seqüência 
de ajuste. (3.2)
PRESSIONE         ou         para aumentar ou diminuir o 
valor atual. (3.3)
PRESSIONE e SEGURE o botão         por 3 segundos para 
retornar ao MODO DE HORAS. (3.4)
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AJUSTAR LA HORA

AJUSTANDO AS HORAS
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MODOS: PULSAR EL BOTON        para ir en los 
diferentes modos

HORA
FECHA

HORA
DATA

PULSAR el botón       para activar la luz (2.1)
PULSAR y MANTENER        hasta que haga bip para 
activar/desactivar el sonido de los botones. (2.2) 
Cuando el sonido esté activo, sonará un tono cada vez 
que pulses un botón.
PULSAR y MANTENER        para activar/desactivar la 
Formato hora 12/24 en punto. (2.3)
PULSAR el botón        (2.4) para avanzar por los distintos 
modos – hora, fecha

PRESSIONE o botão       para ativar a luz do visor (2.1)
PRESSIONE e SEGURE o botão        até ouvir um bipe 
para desligar ou ligar o sinal sonoro (2.2). Quando o 
sinal sonoro estiver ligado, um som pode ser ouvido a 
cada vez que um botão é pressionado.
PRESSIONE e SEGURE o botão         para ligar ou 
desligar a 12/24 horas. (2.3)
PRESSIONE o botão        (2.4) para navegar pelos 
diferentes modos – horas, data

(2.1) (3.1) (3.2)

(3.3)

(3.4)

(2.2)

(2.3)

(2.4)

*RINSE WATCH WITH SOAP AND WATER AFTER 
EXPOSURE TO SALT WATER OR SAND.
Replace the battery at least every two years. Dead or low 
batteries left in a watch may leak and destroy the movement 
of your watch. If you have a water resistant watch, know that 
the water resistancy is attained using rubber or plastic seals 
which will deteriorate under normal conditions and reduce 
the water resistancy of your watch. �ese seals should be 
checked by an authorized jeweler at least every two years to 
ensure the rated water resistancy. Do not expose your watch 
to extreme temperatures (over 60ºC or 140ºF, under -10ºC or 
14ºF). No hot tubs or saunas. Sorry, but do you really need to 
know the time when you’re tubbing?
Avoid extreme shocks.
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*ACLARAR EL RELOJ CON AGUA Y JABÓN  
DESPUÈS CADA EXPOSICIÓN AL AGUA SALADO O 
A LA ARENA. 
Cambie la pila al menos cada dos años. Una pila baja o 
estropeada, dejada en un reloj, puede salirse y deteriorar el 
mecanismo. Si tiene un reloj estanco, tiene que saber que la 
estanqueidad se obtiene al utilizar juntas de plastico o goma. 
En condiciones normales, estas juntas se deteriorarán, y el 
nivel de estanqueidad de su reloj se reducirán. Estas juntas 
tienen que estar verificadas por un relojero al menos cada dos 
años, para mantener el nivel de estanqueidad. No expone su 
reloj a temperaturas extremas (superiores a 60ºC o 140ºC, 
inferiors a -10ºC o -14ºF). No tome baños demasiado 
caliente ni sauna. Lo siento, pero le necesita realmente tener 
la hora cuando toma un baño ? Evite los choques extremos.
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ALGUNOS DE NUESTROS RELOJES SE 
DEDICAN AL ESTILO, Y NO SON CONCEBIDO 
PARA EL SURF O LA NATACIÓN. ESTO ESTÁ 
INDICADO CON EL ICONO ‘NO AGUA’

NIVELES DE ESTANQUEIDAD Y CONSE-
JOS DE MANTENIMIENTOS
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INFORMACIÓN DE GARANTÍA
Nixon ofrece una garantía limitada para defectos de material 
y manufactura, cuando el reloj se ha adquirido a través de una 
distribuidor autorizado Nixon y con una prueba de compra (recibo). 
Esto significa que si el material de tu reloj no está en condiciones o 
si el reloj no ha sido ensamblado correctamente, lo repararemos o 
sustituiremos, según decidamos. Si embargo, esto no significa que 
puedas maltratar  tu reloj y esperar que nosotros lo reparemos gratis. 
No están cubiertos el uso y desgaste normal o las pilas, la esfera, la 
caja del reloj, la cincha, la correa, pérdida o robo. Tu garantía queda 
anulada si abres la caja, si pulsas los botones bajo el agua, o si te 
olvidas de enroscar o presionar y bloquear la corona , o si expones tu 
reloj a la humedad. Para más información en relación a la duración 
de tu garantía, por favor visita www.nixonnow.com  y elige la página 
de tu país. 
Un problema? Si está en America del Norte, puede contactarnos 
al 1.760.944.0900 durante las horas de trabajo, hora del pacifico, 
y podrémos ayudarle. Si se encuentra en cualquier otra parte del 
mundo, contacte la tienda donde compró su Nixon y le dirán la 
manera de actuar.
NINGUNA GARANTIA, INCLUIDO LAS GARANTIAS 
COMERCIALES Y DE ADAPTACION, SE APLICARA A 
ESTE PRODUCTO DESPUES DEL PLAZO DE 2 AÑOS 
A PARTIR DEL PRINCIPIO DE ESTA GARANTIA. EN 
NINGUNO CASO NIXON ESTA RESPONSABLE DE TODO 
DAÑO ACCIDENTAL SUFRIDO POR ESTE PRODUCTO. 
NINGUNO REEMBOLSO EXCEDERA EL PRECIO DE 
ORIGEN DEL PRODUCTO (AL QUE FUE COMPRADO).
Algunos paises o estados, sin embargo, no permiten la exclusión o la 
limitación de la duración de la garantía o la exclusión o la limitación 
de los daños accidentales o consecutivos, de tal modo que las 
limitaciones y exclusiones más arriba no se aplican a usted.

WITAJ
Właśnie kupiłeś zegarek NIXON.
Witaj na stronie NIXON, która 
umożliwi Ci dowiedzieć się trochę 
więcej na temat budowy, możliwości, 
wytrzymałości oraz jakości zegarków. 
Bardzo się cieszymy, że wybrałeś jeden
z naszych produktów.

ZEGARKI ANALOGOWE
ZE WSKAŹNIKIEM PŁYWÓW

LUB FAZ KSIĘŻYCA
Instrukcja Obsługi

www.nixonnow.pl

UWAGA

Zwróć uwagę na to, 
jaką wodoodporność 
ma Twój NIXON. 
Wskaźnik znajduję, 

się z tyłu tarczy
lub na naszej stronie
www.nixonnow.com

WODOODPORNOŚĆ
I PIELĘGNACJA

DESZCZ,
ZACHLAPANIE

ITP.

PŁYWANIE,
PŁYTKIE

ZANRZANIE*

SURFOWANIE
NURKOWA-

NIE
POLOWANIE
POD WODĄ*

KILKA MODELI NASZYCH ZEGAR-
KÓW ABSOLUTNIE NIE NADAJĘ 
SIE DO UPRAWIANIA SPORTÓW 

WODNYCH. SĄ ONE OZNACZONE 
IKONĄ „NO WATER”.

WARTOŚĆ
NA

SPODZIE 
KOPERTY

WYGLĄD ZEWNĘTRZNY 

NASTAWIANIE 
ZEGARKA

C       CZAS

T/S    USTAW PŁYWY

M/P   FAZY KSIĘŻYCA/
             PASMA PŁYWÓW

D       DATA

B        TIMER NA OBROTO-  
             WEJ LUNECIE

*PRZEPŁUCZ ZEGAREK 
WODĄ Z MYDŁEM PO 
KAŻDYM KONTAKCIE 
ZE SŁONĄ WODĄ LUB 
PIASKIEM.
WYMIENIAJ BATERIE, 
CONAJMNIEJ RAZ NA DWA 
LATA. WYCZERPANA LUB 
SŁABA BATERIA MOŻE 
USZKODZIĆ MECHANIZM 
TWOJEGO ZEGARKA. JEŚLI 
MASZ ZEGAREK WODOO-
DPORNY SPRAWDŹ, JAKĄ 
MA ON WODOODPORNOŚĆ. 
WODOODPORNOŚĆ TO 
NIC INNEGO JAK GU-
MOWE LUB PLASTIKOWE 
USZCZELKI, KTÓRE 
ULEGAJĄ ZNISZCZENIOM 
I TYM SAMYM OSŁABIAJĄ 
WODOODPORNOŚĆ 
TWOJEGO ZEGARKA. TE 
USZCZELKI POWINNY BYĆ 
SPRAWDZANE RAZ NA DWA 
LATA W AUTORYZOWANYCH 
SERWISACH. NIE NARAŻAJ 
SWOJEGO ZEGARKA NA 
EXTREMALNE TEMPERA-
TURY( POWYŻEJ 60ºC LUB 
140ºF, PONIŻEJ -10ºC LUB 
14ºF). ŻADNEGO JACUZZI 
ANI SAUNY. CZY W TAKICH 
MIEJSCACH NAPRAWDĘ 
MUSISZ WIEDZIEĆ, KTÓRA 
JEST GODZINA? UNIKAJ 
RADYKALNYCH SKOKÓW 
TEMPERATURY.

 

PULSAR y MANTENER        durante 3 segundos  para 
entrar en Ajustar la Hora (3.1) La hora se pondrá 
intermitente.
LA SECUENCIA DE AJUSTE ES: Hora, Minuto, Segundo, 
Month, Fecha, Ano
PULSAR el botón        para avanzar por la secuencia de 
ajuste. (3.2)
PULSAR los botones        o        para aumentar o disminuir 
el valor indicado. (3.3)
PULSAR y MANTENER         durante 3 segundos para 
regresar a TIME MODE. (3.4)

PRESSIONE e SEGURE o botão         por 3 segundos para 
entrar no modo de ajuste de horas (3.1). O indicador das 
horas irá piscar.
A SEQÜÊNCIA DE AJUSTE É: Hora, Minutos e 
Segundos, Ano, Mes, Data 
PRESSIONE o botão         para avançar pela seqüência 
de ajuste. (3.2)
PRESSIONE         ou         para aumentar ou diminuir o 
valor atual. (3.3)
PRESSIONE e SEGURE o botão         por 3 segundos para 
retornar ao MODO DE HORAS. (3.4)
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MODOS: PULSAR EL BOTON        para ir en los 
diferentes modos

HORA
FECHA

HORA
DATA

PULSAR el botón       para activar la luz (2.1)
PULSAR y MANTENER        hasta que haga bip para 
activar/desactivar el sonido de los botones. (2.2) 
Cuando el sonido esté activo, sonará un tono cada vez 
que pulses un botón.
PULSAR y MANTENER        para activar/desactivar la 
Formato hora 12/24 en punto. (2.3)
PULSAR el botón        (2.4) para avanzar por los distintos 
modos – hora, fecha

PRESSIONE o botão       para ativar a luz do visor (2.1)
PRESSIONE e SEGURE o botão        até ouvir um bipe 
para desligar ou ligar o sinal sonoro (2.2). Quando o 
sinal sonoro estiver ligado, um som pode ser ouvido a 
cada vez que um botão é pressionado.
PRESSIONE e SEGURE o botão         para ligar ou 
desligar a 12/24 horas. (2.3)
PRESSIONE o botão        (2.4) para navegar pelos 
diferentes modos – horas, data

(2.1) (3.1) (3.2)

(3.3)

(3.4)

(2.2)

(2.3)

(2.4)

*RINSE WATCH WITH SOAP AND WATER AFTER 
EXPOSURE TO SALT WATER OR SAND.
Replace the battery at least every two years. Dead or low 
batteries left in a watch may leak and destroy the movement 
of your watch. If you have a water resistant watch, know that 
the water resistancy is attained using rubber or plastic seals 
which will deteriorate under normal conditions and reduce 
the water resistancy of your watch. �ese seals should be 
checked by an authorized jeweler at least every two years to 
ensure the rated water resistancy. Do not expose your watch 
to extreme temperatures (over 60ºC or 140ºF, under -10ºC or 
14ºF). No hot tubs or saunas. Sorry, but do you really need to 
know the time when you’re tubbing?
Avoid extreme shocks.
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*ACLARAR EL RELOJ CON AGUA Y JABÓN  
DESPUÈS CADA EXPOSICIÓN AL AGUA SALADO O 
A LA ARENA. 
Cambie la pila al menos cada dos años. Una pila baja o 
estropeada, dejada en un reloj, puede salirse y deteriorar el 
mecanismo. Si tiene un reloj estanco, tiene que saber que la 
estanqueidad se obtiene al utilizar juntas de plastico o goma. 
En condiciones normales, estas juntas se deteriorarán, y el 
nivel de estanqueidad de su reloj se reducirán. Estas juntas 
tienen que estar verificadas por un relojero al menos cada dos 
años, para mantener el nivel de estanqueidad. No expone su 
reloj a temperaturas extremas (superiores a 60ºC o 140ºC, 
inferiors a -10ºC o -14ºF). No tome baños demasiado 
caliente ni sauna. Lo siento, pero le necesita realmente tener 
la hora cuando toma un baño ? Evite los choques extremos.
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ALGUNOS DE NUESTROS RELOJES SE 
DEDICAN AL ESTILO, Y NO SON CONCEBIDO 
PARA EL SURF O LA NATACIÓN. ESTO ESTÁ 
INDICADO CON EL ICONO ‘NO AGUA’

NIVELES DE ESTANQUEIDAD Y CONSE-
JOS DE MANTENIMIENTOS
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INFORMACIÓN DE GARANTÍA
Nixon ofrece una garantía limitada para defectos de material 
y manufactura, cuando el reloj se ha adquirido a través de una 
distribuidor autorizado Nixon y con una prueba de compra (recibo). 
Esto significa que si el material de tu reloj no está en condiciones o 
si el reloj no ha sido ensamblado correctamente, lo repararemos o 
sustituiremos, según decidamos. Si embargo, esto no significa que 
puedas maltratar  tu reloj y esperar que nosotros lo reparemos gratis. 
No están cubiertos el uso y desgaste normal o las pilas, la esfera, la 
caja del reloj, la cincha, la correa, pérdida o robo. Tu garantía queda 
anulada si abres la caja, si pulsas los botones bajo el agua, o si te 
olvidas de enroscar o presionar y bloquear la corona , o si expones tu 
reloj a la humedad. Para más información en relación a la duración 
de tu garantía, por favor visita www.nixonnow.com  y elige la página 
de tu país. 
Un problema? Si está en America del Norte, puede contactarnos 
al 1.760.944.0900 durante las horas de trabajo, hora del pacifico, 
y podrémos ayudarle. Si se encuentra en cualquier otra parte del 
mundo, contacte la tienda donde compró su Nixon y le dirán la 
manera de actuar.
NINGUNA GARANTIA, INCLUIDO LAS GARANTIAS 
COMERCIALES Y DE ADAPTACION, SE APLICARA A 
ESTE PRODUCTO DESPUES DEL PLAZO DE 2 AÑOS 
A PARTIR DEL PRINCIPIO DE ESTA GARANTIA. EN 
NINGUNO CASO NIXON ESTA RESPONSABLE DE TODO 
DAÑO ACCIDENTAL SUFRIDO POR ESTE PRODUCTO. 
NINGUNO REEMBOLSO EXCEDERA EL PRECIO DE 
ORIGEN DEL PRODUCTO (AL QUE FUE COMPRADO).
Algunos paises o estados, sin embargo, no permiten la exclusión o la 
limitación de la duración de la garantía o la exclusión o la limitación 
de los daños accidentales o consecutivos, de tal modo que las 
limitaciones y exclusiones más arriba no se aplican a usted.
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NASTAWIANIE DATY USTWIENIA FAZ 
KSIĘŻYCA

ODCZYT PŁYWÓW DODATKOWO

USTAWIENIA 
PŁYWÓW

TIMER/ODLICZANIE 
CZASU

ODCZYT FAZ 
KSIĘŻYCA

ODKRĘĆ     koronkę
                           i odciągnij ją do    
                           pozycji 3 (2A)

PRZEKRĘĆ  zgodnie z ruchem 
                           wskazówek zegara,   
                           aby go nastawić

WCIŚNIJ     koronkę i dokręć 
                           ją, jeśli skończyłeś.

UPEWNIJ SIĘ ZE KORON-
KA JEST DOBRZE DOKRĘ-
CONA TO ZAPEWNI 
WODOODPORNOŚĆ 
TWOJEMU ZEGARKOWI

ODKRĘĆ koronkę pływów(4A)

WCIŚNIJ I PRZYTRZYMAJ  
                   pokrętło przez 3 
                       sekundy(4A)

PUŚĆ        po usłyszeniu sygnału

WCIŚNIJ  guzik pływów, aby      
                      wprowadzić pływy*

ODPUŚĆ  guzik ustawień 
                       pływów. Sygnał 
                      potwierdzi ustawienie 

WKRĘĆ    koronkę pływów 
                      i upewnij się ze 
                      zegarek jest szczelny
* SKONSULTUJ SIĘ Z LOKAL-
NYM SKLEPEM LUB STRONĄ 
INTERNETOWĄ, ABY UZYSKAĆ 
INFORMACJE O PŁYWACH.

ODKRĘĆ     koronkę i odciągnij                     
                           ją to pozycji 3 (3A)

WEPCHNIJ ją do połowy   
                     pozycji 2 (3A)

NASTAW     datę (3B)

WCIŚNIJ     koronkę i dokręć 
                           ją, jeśli skończyłeś.

UPEWNIJ SIĘ ZE KORON-
KA JEST DOBRZE DOKRĘ-
CONA TO ZAPEWNI 
WODOODPORNOŚĆ 
TWOJEMU ZEGARKOWI

WCIŚNIJ I PRZYTRZYMAJ     
                       guzik Moon przez 3 
                       sekundy (5A)

ODPUŚĆ po usłyszeniu sygnału

WCIŚNIJ guzik Moon jeszcze     
                     raz, aby wpisać   
                     fazy*(5A)

ODPUŚĆ guzik Moon. Sygnał     
                      potwierdzi wykonanie 
                      zadania.

* SKONSULTUJ SIĘ Z LO-
KALNYM ASTRONOMEM 
W CELU UZYSKANIE 
INFORMACJI O FAZACH 
KSIĘŻYCA

PRZEKRĘĆ   lunetę tak aby      
                            wskazówka minu-
                            towa wyznaczała 
                            porządaną wartość 
                            interwału czaso-  
                            wego jaki chcesz 
                            odliczać (6A)

OBSERWUJ wskazówkę minu-
                            tową jak odlicza 
                            wyznaczoną     
                            wartość do zaznac 
                            zonej pozycji 
                            ZERO (4A)
UWAGA      najpopularniejsze 
                           interwały czasowe
                           (np.15, 20, 30,40) 
                           są zaznaczone na    
                           obrotowej lunecie

Gdy księżyc jest w pełni (godzina 
12) lub nie (godzina 6) pływy 
będą odpowiednio wyżej lub 
niżej. Jeśli księżyc jest w jeden 
czwartej zegara (godzina 3) lub 
w trzech czwartych (godzina 9) 
różnice między przypływem a 
odpływem nie będą tak drastyc-
zne. (8A)

Pływy przedstawione graficznie 
za pomocą półksiężyca są grubsze 
o 12-tej i węższe o 6-tej. Przypływ 
występuje wtedy, gdy wskaźnik 
jest na 12 godzinie. Odpływ 
występuje, gdy wskaźnik jest 
na 6 godzinie. Zmieniając się 
wskazówka będzie opadać lub 
rosnąć. (7A)

Pracując na średnich sekwencjach 
pływów, 12h 25 min i 14 sekund 
pomiędzy przypływami, zegarek 
pozwoli Ci zaplanować przerwy 
na surfowanie. W zależności 
od Twojego położenia czasem 
należy zresetować zegarek, aby 
uaktualnić dane. (9A,9B)


